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	7.—Petu ñi traguyeniel ta kura welé kug meu trapüm-ņekei.
	7.—Las piedras que se van adquiriendo se llevan a la mano izquierda. Así se juega hasta aunarlas.

	8.—Weukei chuchi doi mallkotulu ta kura. Kom mallkotulu nielai kon ta aukantun meu. Meli rupa weulu ta che weukei; koretukeiņun. Itro meli rupa entulu ñi koretuņenon meu weukei.
	8.—Gana el que recibe mayor número de piedras. El punto es matador al ser todas recibidas en el dorso. Se juega siempre cuatro veces, estableciéndose el empate. De manera que hai que sacar cuatro veces seguidas para alcanzar flexibilidad.

	9.—Kümé mallkotulu ta che man kug meu welé meu nakümkei.
	9.—Al adquirirse la flexibilidad necesaria en los dedos de la mano derecha, se juega con la izquierda.


Este juego tiene tambien su aplicacion moral en la vida del indio, pues al establecerse la rivalidad en las mujeres por les celos, entona el hombre el canto allimllim para manifestar que como gran jugador i aunador de piedras puede tambien aunar corazones. Su gran destreza en el allimllim proporcionó a sus manos la fuerza i habilidad para dirijir los caractéres. (En los cantos sportivos de mi libro en preparacion, Lengua i Literatura, incluyo numerosos cantos relacionados con este tópico).


§ 3.—Komikan. chil. «El Leoncito» [1]

1.—Para jugar el komikan se tiene en el suelo un cuadro compuesto de diez i seis cuadrados o sea un total de veinticinco puntos.

En el centro de cualquier lado del cuadrado descansa un triángulo equilátero, mas o ménos, unidos perpendicularmente sus puntos medios. 


	2.—Tañi aukantuael wiriņekei ta mapu, mari-epu kura, epu norüm-elņekei tañi kewayael kiñe doi futañma eņu.
	2.—Se toman 12 piedras colocándolas en dos líneas opuestas a la torre (que así llamaremos al triángulo) i en la tercera de abajo colocan a los lados una piedra.

	3.—Pu mariepu kura trewa piņei ka küdaukei tañi tuayael ta futa kura kom-ikelu piņelu.
	3.—Estas 12 piedras se denominan perritos i tienen que encerrar a una grande que sale de la torre.


	↑ Literalmente: «El cómelo todo». [R. L.]
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